The Origin of the Maliseet Family Called Bear

[Source: Chamberlain, Montague. 1880. “Melicite (Malisit') vocabulary,” pp. 106—-109. MS 13,
National Anthropological Archives, Suitland, MD.]

1. Ksihkéhe skinuhsis. Malom=6te wmihqi-ksihkdhan muwiniyol naka wnicans. Pisessultiwok
msqikiiwamok, elomi-ihit nqocipun.

[A boy became lost. At length his wanderings brought him together with a bear and her cubs.
They all went into the den, where he stayed all winter.]

2. Wmawi-ihiniya kakéhsonul pepukil. Wtolawsiniyal msi kehkikkikok keqsiminsol puniw, on
nipok ndmehs wtolawsiniya.

[They stayed together for many winters. They lived on all kinds of berries in the winter, and in
the summer they lived on fish.]

3. Kci-wskinuhsuwiw meskuwut. [tom muwin wkisi-0sanal weckuwihalicil skat
nehpuhukuwoniya.

[He was a young man when he was found. He said that the bear had turned away someone who
was coming toward them so that he would not kill them.]

4. Pésqon pépuk eyultihtit msqikiwamok, kci-muwin itok, “Wot tokec weckuwihat, ntolitahas
knatkakun. Ntogeci-=ehta -6sanan.”

[One winter when they were in the den, the old bear said, “This one who is coming now, I think
he is coming right toward us. I will try to turn him away.”]

5. Itok, “Katékon nkisi-dsanaw. Knokkahtuhukun. Kil téhpukt wetawsiyon.”
[She said, “I cannot turn him away. He will kill all of us. You alone will survive.”]

6. “Kénuk ktihul, musa=hk nehpahahkoc nusesq elomawsiyon. Nehpohot nasesq, knehpaha=hc
kahkomoss. Nehpohot kihkomoss, kat=oc apc knehpahaw muwin.

[“But I tell you this, never kill a female bear as long as you live. If you kill a female bear, you
will be killing your grandmother. If you kill your grandmother, you will never again kill a bear.”]

7. “Tokec ktihul, elomawsiyon, sipkawsiyon, kotunolot muwin li-nutahayon spastiwiw,
knomihtiwanol=c wpoktéwal. Tan piqi-pkoténdmat, not kmtthsums; wahkaci-pkoténomat, not
kihkomoss. Not musa=hk nehpahéhkoc.

[“I tell you now, as long as you live, if you live a long time, if you hunt a bear when you go out
in the morning, you will see their (columns of) smoke. The one from whose chimney thick
smoke comes, that is your grandfather; the one from whose chimney hardly any smoke comes,
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that is your grandmother. Do not ever kill her.”]

8. Katama nusésqol wnehpahawiyol malom=6te kiskatom. Wnistiwihticil wtihukul, “Nkotapa
nasesq. Ktahctiwi-nehpahtiiwin nisesq.”

[He did not kill a female bear until he got married. His wife told him, “I have a craving for
female bear. You must kill a female bear for me.”]

9. Malom=6te wtahctiwi-nehpahtiiwéanol. Nit wecehtakémok, katdma wnehpahawiyol
muwiniyol. Nekét=06lu mesq, uci=nomihal ’qahakonumok, wtolihanol kiyahqiw wnehpahan.

[Finally he had to kill one for her. From that point on, he did not kill a bear. But before that
time, he would see one from his door, go straight to it, and kill it.]

10. Nit wot wskitap weci-sissahahtit muwinewakutokik.

[1t is this man from whom the Bear family (those who are related to the bear) are derived.]





